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zwar vons Uhr Morgens bis Abends] 12) Depuis 9 heures du soir , on ten
9 Uhr ; können aber auch auf frü⸗ paie le double de la taxe ordi - ite
here Zeit zu obiger Taxe beſtellt naire . dü

werden . 13) Chaque cocher est tenu d' affi -
12 ) Nach 9 Uhr Abends wird fürſcher ce tarif dans sa voiture , aſin

die Nachtzeit die doppelte Taxe be - que toutes les personnes qui en
zahlt. kont usage puissent en prendre

13) Jeder Kutſcher muß dieſe Ver⸗connaissance .
ordnung ſtets in ſeinem Wagenf 14) Les fiacres sont obligés de

angeheftet haben, daß jeder Fahrendelaire toutes les courses , pour les -
ſie ſehen und leſen kann . ſarelleß

ils sont commandeés .
14) Die Droſchken müſſen auf jedeſ 15) Toutes les plaintes contre les

Beſtellung geliefert werden . cochers et les propriétaire des
15) Alle Beſchwerden gegen dieſtiacres seront décidèes au baillage

Droſchken⸗Kutſcher ſind bei dem grand - ducal .
Großh . Bezirksamte dahier vorzu⸗
bringen . JLaræe poun un cſieoal de selle .

Taxe für ein Reitpferd 1) Pour la demi journée ,( à qua -
5 1. F 55 tre heures ) fl. 2 20 kr1) Für einen h 4437

4 8570 9 fl Gſ2) Pour la journèe entière 4 fl40kr .

2) Für einen g
8 Stunden ) 4 fl. 40

ZLaæe pour un dne.

1 ) Vour la demi journèe 1fl . 12 kKkr.
Taxe für einen Reiteſel . 20 Pour la journée entière 2 fl.

1) Für einen halben Tag 1fl . 12kr.
2) Für einen ganzen Tag 2

5K
2 70
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E
Xvil . Waſchtare . XV II . Taæe du blanchis - 6

sage .
Nachſtehende , für hieſige Stadt

regulirte Waſchtaxe gilt vom Tag ] La taxe suivante pour le blan⸗
der Publikation als Norm für allechissage sert de base , à partir du

Fälle , ſofern nicht etwas Anderesſjour de Ia publication , pour tous
zwiſchen den Betheiligten verabredetſles cas oàilen ' y a pas eu d' avance
worden iſt . d' autre convention mutuelle . G
Ein Damenkleid ohne Garnirung ! Une robe de dame sans gärni⸗ .

5 koſtet , 18 kr. ture , coùte 18 kr . Wt

dito mit einfacher Garnirung 24 » ditto avec garniture simple 24 v
dito mit doppelter „ 30 „ K double 30 „ N

dito mit dreifacher 1 40 » 7„ 5 1 triple . 40 0
Ein Damenrock ( Unterkleid ) Un jupon de dame ( robe ＋

ohne Garnirung . . . 10 » de dessous ) sans garniture 10 » N
dito mit Garnirung . 15 » Un adite avec 1 15 „ C5

Ein wollenes Damenkleid .1 fl . Un robe de dame en laine Hfl .
Ein Morgenkleid ohne Garn . 18 kr. . „ » dumatin Sans garnit . 18kr . 0

Ein Morgenkleid mit Garnir . 24 »„ „ 7„ n„ aixes „ N 0
· ·, „6„

eiealstich „ „ ienn , „ 0



dito mit einfacherSarnirung 5
dito mit doppelter „ 8
dito mit dreifacher 10

Ein Damenhemd glatt . 5
dito mit einfacher Garnirung 8
dito mit doppelter 12

Ein paar Manſchetten
Eine Schlafhaube .

dito mit Garnirung
dito mit doppelter Garnirung
dito mit dreifacher

Eine Chemiſette , glatt .
dito mit Garnirung .
dito mit doppelter Garnirung 12
dito mit dreifacher » 15

Eine Pelerine , glatt8
dito mit Garnirung . 12
dito mit doppelter Garnirung 18

Ein paar Strümpfen . 3
Ein paar ſeidene Strünvpfe

8
Ein Betttuch 3 4

dito 3
dito Garnirung 8812
i

Pfulben⸗oder Kiſſen⸗
zieche , per Stücckk 3

dito garnirt 6
Ein Handtuch 2
Eine Serviette 8 113 2

dito geſtärkt 5694
Ein Tiſchtuch . 4

großes Tafeltuchh8
Ein Damennachtleibchen . . 6

dito mit einfacher Garnirung 8
dito mit doppelter
dito mit dreifacher „

Ein Badmantel
Ein Paar Handſchuhe .
Ein Paar Unterhoſen .

dito mit einfacher Garnirung
dito mit doppelter n 5
Ein Sacktuch .
Ein Sacktuch , geſtickt

dito mit Spitzen .
Ein ſeid . Sacktuch ( Foulard )
Ein Herrenhemd .

dit o gefältelt
Ein Herrenhemd mit Jabots 1
Ein Hemdenkragen , ſ. g.

Vatermörder . 22
Ein Paar Pantalons 33

dito geſtärkt 12

2
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Un fichu avee garnituresimple 5 kr .
„* „ double 8 „
„ *2 „» triple 10 »

Une chemise de femme , unie 5 v
dite avec garniture simple 8 u
dite „ double 12

Une paire de manchettes . 3 5
Un bonnet de nuit . 3

dite avec garniture simple 4 „
dite „ 1 double 7 v
dite triple . 9

Une chemisette unie . 4
dite avec garniture 7
dite u 1 double 12 „
dite „ triple 15 »

Une peélerine unie 8 „
„ „ avec garniture 12 „
dite avec garniture double 18 »

Une paire de bas 3 v
„ „ de bas de soies 8

Un drap de lit 4 v
„ „ „„½ en trois 165 8 v
„ »„» » oav . garnitare 12 5

Une taie de traversion ou
d' oreiller 3 u

dito garnie 6 v
Un essuie - main 2 „
Une serviette 2 u1

* 7 empesèe 4 „
„ nappe ordinaire 4 „
* Sfanges8
„ Camisole de nuit 6 vu
dite avec garniture simple 8 5
dite 5 double 10
dite triple 12 „

Un peignoirr 9 un
Une paire de gants 3 v

„ de caleçons . 4 u
dite avec garniture simple 6 v

dite 1 1 double 8
Un mouchoir de poche :

2 uN

dite brode . 3
dite avec dentelles 45

Wa kgalark 35
Une chemise d' 65 „*

dite lissé ' e . 8 „
dite à jabot . 10 v„

Un laux - chk! k! k! ß 2

Un pantalon 40
dite empesé . 12 „



110

Ein Gilett . ( In giſeie 6 kr
dito geſtärkt 8 » ſ „ » empesé 8 v„

Ein Herrenhalstuch Uuae cravate
dito zeſtärkt 4 »„57 1 empesce 4

Ein Paar Herrenſtrümpfe
7 „ paire de bas d ' homme 3

dito 8 » dite en soie 8 5
Ein Paar Socken 3 2 » ſ paire de chaussons 2 5

dito ſeidene 6 „ dite en soie 6 uv
Ein Herrennachtleibchen 6 » ſ camisole de nuit . 6 v

XVIIl. Wochen⸗, Jahr⸗undd
Vieh⸗Märkte in Baden . XVIII . Marchés et foires

̃

a. Der große Wochenmarkt
KHBaden .

4 — und SStadt Le grand marchè de la semaine
auf dem Marktplatze vor der Stadt⸗se tient chaque mercredi et samedi

kirche abgehalten ; der kleinere ( Ge⸗sur la place de l ' eéglise ; le petit

l jeden Tag in der marche ( aux legumes ) se tient tous

licen Platz
ommer auf dem näm⸗ les jours , en éEté, sur la méme

7 place
b. Jahrmarkt L' on peut avoir journellement

iſt jährlich zweimal. Der erſtere , de bon lait à la Fortune .
im Frühjahr , jedesmal den näch⸗ b. Forre

crn — 8 F
derſdeux lois par an. La premiere ,

zweite im Spätjahr den erſten Dien⸗ au printems , chaque fois le mardi ,
ſtag nach Martini , auf der neuenſqai suit 1a St - Joseph , Ia secondea

Promenade . en 8 „ le mardi qui suit le

c. Viehmärkte St - Martin , se tiennent à la nouvelle

werden auf 5 Platze bei dembromenade .
ſtädtiſchen Holzhof , zunächſt der Reit⸗ c. Le marché au bétail

ſchule, unmittelbar an dem auf denſse tient au chantier , pres du ma-
Jahrmarkt fallenden Donnerſtag ab⸗nege , le jeudi qui suit immédiate -

gehalten . ment la foire .
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